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Personerne:


Kaarel: 30 år



Iben: 30 år



Laura: 30 år



Christian, gift med Laura: 40 år




Scene 1

En dør åbnes, Laura kommer ind. Hun går lidt rundt i et større, umøbleret lokale, åbner endnu en dør.

Laura: Hallo? Er her nogen? (tager en mobiltelefon op af taske, taster et nummer) Det er Laura, er det hos Birgitte Grooss? … Må jeg tale med din mor? … Hun er taget afsted, nå … men må jeg så tale med din far? … Nej, hvis han mediterer, skal du ikke forstyrre …

Dør går op. Skridt. Det er Kaarel, der kommer ind.

Laura: Det er fordi, din mor er min lærer, i croquis, og jeg er står her i … jo, det ved du godt, modeltegning … det hvor man er nøgen, ja … jeg står her i klasselokalet og venter på hende. Jeg er spændt på om hun når frem gennem snestormen … Det vælter ned, har du ikke opdaget det? … Så synes jeg du skulle prøve at gå hen til vinduet … Nå, du sidder og ser fjernsyn, okay … Men hvis nu din mor ringer hjem, ikke, kan du så ikke sige til hende at hun skal ringe … (forbindelsen afbrydes) Fuck!
Kaarel: Excuse me?
Laura: Ja undskyld, men mage til forkælet møgunge …
Kaarel: Can I ask you something …
Laura: Ja… Øh, yes of course.
Kaarel: It’s a little bit personal I’m afraid.
Laura: Personal?
Kaarel: Yes. Are you the naked girl I saw through window last Tuesday?

Laura: Om du har set mig nøgen??? What are you talking about?
Kaarel: The model at the drawing class.
Laura: No. It was not me.
Kaarel: Sorry. You look a bit like her. And I was wondering what it would be like to stand there, naked, before all those people …
Laura: It’s just her work, she is used to it.
Kaarel: Of course. But first time, I guess she was a bit nervous.

Tavshed, Kaarels skridt hen mod vinduet.

Laura: (lavt) And you make me nervous.
Kaarel: (nu længere væk) Nice place here, verry nice country, many possibilities.
Laura: Is that so?
Kaarel: Yes. I think so. They say so…

Lauras mobiltelefon ringer, hun slår den til.

Laura: Hej Iben, er du på vej? Godt … Nej, der er ikke kommet andre bortset fra en udlænding som mener han har set mig nøgen … gennem vinduet … En mand, ja … ja, jeg skulle lige til at spørge ham … Nej, slap af. Vi ses. (afbryder)
Kaarel: (kommer hen til hende) My name is Kaarel, I’m from Estonia.
Laura: Laura.
Kaarel: Verry cold today. Verry much snowing. Always snowing so much in Denmark in wintertime?

Laura: Sometimes. - Can I ask you something a little bit personal?
Kaarel: Of course.
Laura: What are you doing here? I have not seen you before.
Kaarel: I think you have. Outside window. My favourite spot is the bicycle shed.
Laura: What are you doing there?
Kaarel: Nothing really. I am not a voyeurist, if that’s what you think. I just watch. And think. And dream … Tuesday she’s got black hair, Thursday red … It’s not erotic really, not in my opinion. I’m just interested … No shame to be naked, you think so?
Laura: No.
Kaarel: In my country girls have lots of clothes on, men also, even if summer. Not in sauna of course. In sauna everyone is naked, verry naked. You like sauna?

Lauras mobiltelefon ringer igen.

Laura: Ja? … Nej, jeg skal ikke have noget med op. Jo, måske en Mars. … Nu vil han vide om jeg kan lide at gå i sauna … mm, jeg tror gerne han vil se os nøgne. Han plejer at stå bag cykelskuret, siger han … øh, lad mig se, ikke særlig høj, bleg, store melankolske øjne … fra Estland, han forstår ikke dansk. Kom nu bare, ikke? (afbryder, lægger mobil tilbage i taske) Øh … hvad var det jeg var ved at sige … I think it is the wrong place you have come to.
Kaarel: You think so?

Laura: Yes. I am quite sure. Try Istedgade, Vesterbro.
Kaarel: Istedgade?
Laura: Ask for striptease or peepshow.
Kaarel: No. I am not interested in that kind of exposing oneself.
Laura: Hvorfor står du så derude og glor? Øh … then why are you standing outside the window looking for naked women?
Kaarel: I’m not looking for naked women, you misunderstand me, I’m looking for naked men.
Laura: Naked mænd?
Kaarel: Yes.
Laura: Then it is definitely the wrong place you have come to.
Kaarel: I know, I know, there are no naked men, always women. That’s why I am here, you see…
Laura: No, I don’t see.

De afbrydes idet Iben kommer. De to piger hilser på hinanden.

Iben: De står på ski ned ad Nørrebrogade!
Laura: Jeg så en politibil som var kørt fast i en snedrive.
Iben: Hvis bare det ikke var så koldt …
Laura: Hvordan er du kommet frem?
Iben: Gået. Bussen kom ikke.
Laura: Togene er vist også forsinkede. Det er mærkeligt, ikke, vi er i 2003 og hele samfundet bryder nærmest sammen fordi det er blevet vinter.
Iben: Du ved ikke om undervisningen er aflyst?

Laura: Nej. Jeg prøvede at ringe til Birgitte; hendes datter vidste ikke det sneede og hendes mand mediterede, men det lød som om hun var taget af sted.
Iben: Hun sidder måske fast i en snedrive. Og der er ikke kommet andre end ham der?
Laura: Ikke endnu. Klokken er kun 10 minutter over …
Iben: Jamen det er da mærkeligt der kun er kommet os to … øh tre … Fandt du ud af hvad han laver her?
Laura: Ikke rigtigt … men som sagt plejer han at kigge ind ad vinduet og se nøgne piger stå model.
Iben: Og det indrømmer han bare?
Laura: Ja, det skammer han sig ikke over. Han har stået derude mange gange, ja han har dårligt lavet andet, men han er ikke interesseret i nøgne piger, kun i nøgne mænd.
Iben: Mon ikke han er gået forkert? (til Kaarel) Excuse me?
Kaarel: Yes.
Iben: Are you a new student?
Kaarel: No.
Iben: What are you doing here?
Kaarel: I am Kaarel, I have been looking through window …
Iben: (afbryder) You are not supposed to. – Are you not ashamed of yourself?
Kaarel: No.
Laura: Kan du se, han er underlig.
Iben: Jeg synes jeg har set ham før.
Laura: Som jeg sagde, så plejer han at stå henne ved cykelskuret.

Iben: Nå ja! De andre går lidt frem og tilbage, vil helst ikke ses … han bliver stående, selvom man råber efter ham. Nogle gange vinker han.
Laura: Vi skulle måske bare trække for.
Iben: Nej … det giver et bedre lys.
Laura: Midt om vinteren?
Iben: (overhører) Først står han derude, uden at skamme sig, og nu møder han op og vil være med … han er ikke så lidt fræk. Jeg håber da ikke han skal sidde og gokke den af. – Skal du sidde og gokke den af? Masturbate?
Kaarel: What? No.
Laura: Han er jo mest til mænd.
Iben: I er vel ikke vant til at se nøgne kvinder i østlandene?
Kaarel: (gebrokken udtale) Jeg ikke forstå.
Iben: (gør nar) ”Du ikke forstå.” - Måske du skulle gå på et sprogkursus i stedet for.
Kaarel: Sprog …?
Laura: What are you doing in this country?
Kaarel: I try to find a work. Not easy. Not as easy as they told me.
Iben: Maybe you should go back where you come from.
Kaarel: I am interested in this country, verry. It’s a fine country, people are friendly … mostly …
Iben: (afbryder) Du skal ikke regne med noget her. Det er ikke det du tror.
Laura: Istedgade siger jeg jo!
Kaarel: Istedgade. But …
Iben: Fuck off! You perverse stodder. Go back to … to … (hvad var det nu)

Laura: (hjælper) Estonia.
Iben: Estonia. Did you hear what I say?
Kaarel: Thank you verry much, but … I am verry interested …
Iben: But we are not! No men here. Go to a gay club.
Kaarel: I am not gay. Now listen, I am here looking for a job.
Iben: Arbejde! Han vil have arbejde, siger han!
Laura: Skal man så tro på den?
Iben: A job?
Kaarel: Yes. I need money. I have tried to find a job for a long time, but I have no qualifications, they say, I am not good at anything. So I have just been walking up and down the streets, day and nights, and then I saw what was going on here and stopped … and looked … and came back next day, and next day … I have been looking through window so many times, always naked women, never naked man – why? I don’t understand. I think it’s wrong. Artists should bee able to draw both women and men, don’t you think so? How could you be an artist, if not?
Iben: You wanna be a model?
Kaarel: Yes.
Iben: Så forstår jeg bedre.
Laura: Why didn’t you say?
Kaarel: I tried to, you wouldn’t listen.
Laura: Tror du han er ekshibitionist?
Iben: Hvad ellers? En estisk udgave.
Kaarel: Exhibitionist? No I am not. I just have no shame. And I need the money. Please. I think I am qualified.
Iben: What makes you think that?

Kaarel: How strange … if one comes from another country, and if one is young, everybody think one is naive.
Iben: Have you done that kind of work before?
Kaarel: No.
Laura: We are only students. You could talk to AOF, call the office, or ask our teacher, Birgitte Grooss. I don’t know if she is coming today. Maybe she won’t because of the weather. Usually we are 7 or 8 students.
Kaarel: I know.
Laura: You must talk to her.
Kaarel: What do you think? I wouldn’t do it, if the students didn’t want me to, if they felt embarrassed.
Iben: Embarrassed? Us?
Laura(pause, lavt til veninde)
Iben
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